
Capítulo 4. Glossário
todos

Alemão Português Capítulo 18ª edição Duden Deutsches 
Universalwörter-buch 550

Abendland Ocidente 24 208 Die alte Welt, Okzident
1

Abgeriegelt bloqueado 31 291 não encontrado
1

Abgewandert emigrou 25 217 Ser levado embora de 
casa 1

Abgrundtiefer Hass (der 
jüdischen Rasse)

Profundo ódio (contra a raça judia) 26 226 não encontrado
1

Achsenpartner Parceiro do eixo 24 210 não encontrado 
1

Adressat abgewandert Destinatário emigrou 25 217 emigrar de um local (raro)
1

Aggressoren agressores 35 323 não encontrado 
1

Die Aktion ** ação 11 90f Termo empregado pelos 
expressionistas 

combativos 1

Alljude**, Alljuda Judá toda 26 226 não encontrado
1

Alte Kämpfer* Antigos combatentes Prefácio 12 não encontrado
1

Amen Amém 18 145 Klemperer mostra que o 
povo aceita o discurso de 

Hitler como natural 1



Amtsverwalter Termo mais cerimonioso do que 
funcionário

33 304 não encontrado  
1

Anführungszeichen (ironische) Aspas irônicas 12 96f, 338 não encontrado 
1

Angriff (die Zeitung) Nome do jornal de Goebbels: ataque  31 289 não encontrado 
1

Ankurbeln Acionar com manivela 23 196f, 201 Consta como na 
República de Weimar 1

Anlaufen lassen Pôr em marcha, pôr a trabalhar 23 201 não encontrado  
1

Anruf des Blutes Chamado do sangue 28 253 Heine e Disraëli ouviram-
no (retorno ao judaísmo) 1

Anschauen Olhar mais atento para um objeto 17, 22 128f, 184 não encontrado 
1

Apostroph apóstrofe 13 104 não encontrado 
1

Arbeitsbeschaffung durch den 
Führer

Obtenção de  trabalho por meio do 
Führer  

36 348 não encontrado 
1

Ari (Artillerie)* Abreviatura para artilharia 15 117 Linguagem dos soldados 
para artilharia 1

Arisch* ariano 5 44 Linguagem nacional-
socialista 1

Arisieren* arianizar 25, 31 216f, 289 Linguagem nacional-
socialista 1

Arteigen* Da própria espécie, nacional, típico 36 340f não encontrado  
1

Artfremd* Estranho à própria espécie 5, 16 44, 123 não encontrado  
1

Arthaft* “pura“ 36 340 não encontrado  
1



Asiatentum* asianismo 24 208 não encontrado  
1

Asphalt* Asfalto 33 308f não encontrado  
1

Asphaltorgane* Órgãos do asfalto 33 308 não encontrado  
1

Asphaltunge-heuer* Monstro do asfalto 33 308 não encontrado  
1

auf Sieg kämpfen Lutar até a vitória 32 295 não encontrado
1

Aufbruch* Irrupção 31 288 não encontrado 
1

Auffangstelle Posto de recepção provisória para 
refugiados

36 355 Auffanglager
1

Aufgefangen Que se tornaram prisioneiros 31 291 não encontrado 
1

Aufgezogen (Uma organização é) estruturada 17 131 não encontrado
1

Aufgezwungen Forçado 26, 36 226, 352 não encontrado
1

Aufjudung Retorno ao judaísmo 27 240 não encontrado
1

Auflösung Dissolução 36 338 3.a) nicht langer bestehen 
lassen: das Parlament 1

Aufnorden* Em direção do norte da Europa 31, 24 289, 206 1. (nationalsozialist.) den 
Anteil der sog. nordischen 
Rasse innerhalb eines aus 

mehreren sog. Rassen 
gemischten Volkes 

erhohen
1



Aufnordung Conceito de fazer o povo alemão 
voltar-se para suas raízes nórdicas

27 240 1.(nationalsozialist.) den 
Anteil der sog. Nordishen 

Rasse innerhalb eines aus 
mehreren sog. Rassen 

gemischten Volkes 
erhohen

1

Auftrag Missão (histórica) 35 328 3. Verpflichtung, Mission: 
der gesellchaftliche, 
geschichtliche A. der 

Partei
1

Aufziehen Dar corda, atiçar ou mecanizar 6, 7, 23, 28 61, 64ff, 201, 253, 
254

4. (hat) a) (einen Feder 
spannen; 6. (ugs.) ins 

Werk setzen, arrangieren 
(hat) 1

Auschwitz, Maior de todos os campos de 
concentração (Polônia). Foi libertado 

pelos russos em 27/1/45

13 109 não encontrado
1

Auserwähltes Volk Povo eleito 36 338 não encontrado
1

Ausgerichtet Transmitiu 28 253 não encontrado
1

Ausradieren Apagar (do mapa) 20, 26 166, 226 2.a) völlig zerstören, dem 
Erdboden gleichmachen : 
die Stadt wurde im Krieg 
durch Bomben fast völlig 

zerstört. S. 186
1

Ausrotten Eliminar (objetivo almejado) 26 227 Vollig vernichten: a.: sie 
wollten alle ihre Feinde a 1

Autarkes Europa Europa autárquica 24 209 não encontrado
1

Baldur Nome do líder da juventude nazista 13 100 Nord. Gott des Lichts
1



BDM Bund Deutscher Mädel - Liga das 
meninas nazistas

33 311 Zur Hitlerjungend 
gehorende Organisation, 
der Madchen im Alter von 

14 bis zu 18 Jahren 
angehorten 1

bei Fluchtversuch erschossen Morto em tiroteio em tentativa de fuga 25, 30 219, 281 1.b) das unerlaubte u. 
heimliche Verlassen eines 

Landes, Ortes 1

Belange Interesses (nacionalistas) 27, 35 237, 321 2. Interessen, 
Angelegenheiten 1

Berichterstatter Aquele que relata 31 290 não encontrado
1

Bernd-Dietmar Nome nazista 13 101 não encontrado
1

Bernd-Walther Nome nazista 13 101 não encontrado
1

Bestallung Homologação 35 321 1. Einsetzung in ein Amt
1

betreut Guardado (protegido)  33 304 schutzen
1

Betriebszellen Células do partido na empresa 5 48 não encontrado
1

Betrügerisch Fraudulento 26 229 Betrug bezweckend
1

Beweglicher Verteidigungs-
krieg

Guerra de defesa que se movimenta 31 290 Verteidigungs-krieg; 
Defensivkrieg 1

Bewegung Movimento 31 287ff 3.b) grossere Anzahl von 
Menschen, die sich zur 

Dursetzung eines 
gemeinsamen (politishen) 

Zieles 
zusammengeshclossen 

haben 1



Bibel (des NS) “Minha luta” é a bíblia, o evangelho do 
nacional-socialismo

26 148 não encontrado
1

Blindlings* Cegamente, implicando que seus 
seguidores sentissem a sua 

personalidade diminuída

23 195 nur von einem 
augenblicklichen Gefuhl 
geleitet, ohne dabei an 

das zu denken, was sich 
aus dem, Verhalten 

Nachteiliges ergeben 
hann 1

Blitzkrieg Guerra relâmpago Introdução 31, 34 9, 289, 317 Krieg mit rascher 
Entscheidung 1

Blockadefestes Europa Europa resistente a um bloqueio 24 209 não encontrado
1

Blonde He Loira He. É a judia Helene Meyer, 
campeã olímpica de florete em 1936 

32 296 não encontrado
1

Blubo Forma abreviada para sangue e solo. 
Denominação de poesia camponesa 

patriótica de 1928

33 306 não encontrado
1

Blubodoktrin Doutrina do sangue e solo 28 255 não encontrado
1

Blubokult Culto ao sangue e solo 33 309 não encontrado
1

Blut und Boden Sangue e solo 28, 36 245, 333 Blut und Boden Dichtung
1

Blutfahne Bandeira de sangue 5, 18 49,142 não encontrado
1

bluthaft Sanguinolento 36 341 não encontrado
1

Blutorden Ordem do sangue 18 143 não encontrado
1

Blutzeugen Testemunhas de sangue 18 142 der Martyrer 
1



Bodenständigkeit Estabilidade do solo 28 245 Bodenstandig: fest in der 
Heimaterde verwurzelt 1

Bodentreue Fidelidade ao solo 35 326 não encontrado
1

Bombenterror Terror por meio das bombas 35 323 Durch Bombenanschlage 
ausgeubter Terror 1

Bomber++ Abreviatura para avião de bombardeio 31 290 1. Bombenflugzeug
1

Boxen Boxear 32 296ff Mit den Fausten kampfen
1

Brauchtum Usos e costumes, folclore 33, 35 310, 321, 326 Gesamtheit der im Laufe 
der Zeit uberlieferten 

Brauche 1

braune Bataillone Batalhões marron 34 315 não encontrado
1

braune Heer, das (die SA) Exército marron, as SA 5 44 não encontrado
1

braune Sturmabteilungen Divisão de assalto marron prefácio 12 não encontrado  
1

britischer Verrat an Europa Traição da Inglaterra à Europa 36 344 não encontrado
1

Buchenwald, Campo de concentração de 
Buchenwald 

13 109 não encontrado
1

Burschenschaften Corporação dos estudantes 21 177 Farben tragende 
waffenstudentische 

Korporation 1

Buße Arrependimento 33 305 1. a) das Bemuhen um die 
Wiederherstellung eines 

durch menschliches 
Vergehen gestoren 

Verhaltnisses zwischen 
Gott und Mensch

1



charakterlich Característico 1, 28 25, 247 não encontrado
1

Christa Nome feminino 13 102 não encontrado
1

Cleve, Werkstatt der guten 
Kinderschuhe

Cleve, fábrica dos bons sapatos 
infantis

13 108 não encontrado
1

conventrieren Coventry - cidade inglesa destruída 
pelos nazistas onde se confeccionava 

armas

20 164f não encontrado
1

Dachorganisation Organização teto[1] 17 132 Ubergeordnete 
Organisation, in der 

mehrere Organisationen 
zusammengeschlossen 

sind 1

DAF Frente de trabalho alemã 15 121 não encontrado
1

Das System (die Weimarer 
Verfassung)

O sistema (constituição da República 
de Weimar) 

17 127ff não encontrado
1

Dauer Continuidade 36 336 Zeitraum
1

Defaitismus Derrotismo, como se fosse francês 35 323 Vide o termo abaixo
1

Defätismus Derrotismo, maquiado como se fosse 
alemão 

35 323 Keine Aussicht auf Sieg 
zu haben 1

DER Artigo definido o; designando 
especificamente o alemão, o 

francês[2]

36 357, 361 Termo normal
1

Der andere (Sender) O outro, referindo-se à próxima 
emissão de rádio 

36 351f Termo normal
1

Der Führer O Führer  6, 36 54, 339 Bezeichnung Adolf Hitler
1

Der Jude O judeu 26 225 Termo normal
1



Der jüdische Krieg A guerra judaica 16, 26, 36 124, 220ff, 230, 
344

não encontrado
1

Der Stürmer (die Zeitung) O assalto (nome do pasquim anti-
semita mais virulento)

31 289 Não consta como jornal
1

Der weiße Hirsch verjagt die 
Juden

O restaurante  weiße Hirsch (cervo 
branco) escorraça os judeus

29 259 não encontrado
1

Detlef Nome nórdico masculino 13 101 Termo normal
1

deutschblütig De sangue alemão 16 123 não encontrado
1

deutsche Mädel Moças alemãs 33 311 não encontrado
1

deutsche Menschlichkeit Humanismo alemão 35 321 não encontrado
1

deutsche 
Verkehrsgemeinschaft

Comunidade de transporte alemã 33 310 não encontrado
1

Deutschland erwache! Alemanha, acorde! 34 317 não encontrado
1

Deutschland über alles Alemanha acima de tudo (hino da 
Primeira Guerra Mundial )

34 317 não encontrado
1

Dezembrisieren Alemanização do francês 
décembriser, décembriseur referente 

a

20 163 não encontrado
1

die ewigen Belange Interesses eternos 36 344 não encontrado
1

Dieter Nome masculino germano (nórdico?) 13 101 Termo normal
1

Dietmar-Gerhard Nome duplo germano 13 101 Termo normal
1

diffamieren Difamar 35 322 Bessondes uben 
verleumden 1



diskrimieren Forma como Hitler pronunciava 
diskriminieren

35 322 não encontrado
1

diskriminieren Discriminar 35 322 2. Verachtlich machen: die 
Farbigen werden in 

diesem Land noch immer 
diskriminiert 1

Dissidenten Dissidente 27 237 2. Andersdenkender
1

Drittes Reich Terceiro Reich Introdução 151f Das Deutsche Reich 
wahrend der 

nationalsozilaistischen 
Harrschaft von 1933 bis 

1945 1

Du Você, ao invés de senhor, sem 
formalidades  

27 235 Termo normal
1

Durchbrechung der nationalen 
Schranke

Extravasar os limites nacionais 36 338 não encontrado
1

Durchbrüche Sofrer um assalto 31 291 (durch ein Hindernis) mit 
Wucht durchdrigen 1

durchleben Experimentar (Mein Kampf) 33 312 eine bestimmte Situation
1

Dynamik A dinâmica 35 325 2. Auf Entwicklung 
gerichtete Kraft 1

dynamisch Dinâmico 31 288 Eine-e Sozialpolitik
1

Einbahnstraße nach 
Jerusalem

Estrada de mão única para Jerusalém 29 259 não encontrado
1

Einbrüche Invasões 31 291 4. (unerwartet) schwere 
Niederlage 1

eingestellt Estar imbuído de uma idéia 23, 36 198, 337 Eine bestimmte 
einstellung zu jmdm. 1



Einheitsliste Lista única 5 52 não encontrado
1

Einkesselungen Estar cercado Introdução 10 não encontrado
1

einmalig Único 18, 30, 33 143, 280f, 307 1.a) nur ein (einziges) Mal 
vorkommend, enforderlich

1

Einmaligkeit Excepcional 26 221 não encontrado
1

Einmannflugzeug Avião para uma pessoa 36 345 não encontrado
1

Einstellung Ter posição definida para certos 
temas

23 198 2. Meinung, inneres 
Verhaltnis, das jmd. bes. 
zu einer Sache, einem 

Sachverhalt hat 1

Eintopf Prato único 33 310f Eintopfgericht
1

elastische Front Frente elástica 31 291 não encontrado
1

Emigranten Emigrantes 5 51 1. Jmd. Der sein Land 
(aus wirtschaftlichen, 

politischen od. Religiosen 
Grunden) (freiwillig) 

werlasst 1

Emigrantenmentalität Mentalidade de emigrante 5 51 não encontrado
1

Endsieg Vitória final Introdução, 34 10, 317 Consta como linguagem 
do nacional-socialismo 1

England ist keine Insel mehr A Inglaterra deixou de ser uma ilha 24, 26 209, 221 não encontrado
1

englische Städte ausradieren Apagar as cidades inglesas 36 353 não encontrado
1



Engpässe Impasses 31, 28 292, 248 Aus seinen Grezen losen
1

ent (die Vorsilbe) Prefixo des Prefácio 9 3. Druckt in Bildungen mit 
Verben den Gegnsatz zu 

diesen Verben aus
1

entbittern Tirar o amargo Prefácio 9 não encontrado 
1

entdunkeln desfazer a escuridão   Prefácio 9 Die Verdunklung 
entfernen 1

Entgrenzung transposição de fronteiras    21 169 Aus seinen Grezen losen
1

entjuden Desjudaizar 31 289 não encontrado  
1

Entpflichtung Aposentadoria 35 321 (nach Ablauf der 
Dienstzeit) von seinen 

Amtspflichten entbinden 1

entrümpeln liberar o espaço Prefácio 9 Gerumpel aus einem 
Raum Entfernen 1

Entwurzelung Desenraizar 36 338 2. jmdm den sozialen, 
seelischen Halt nehmen 1

Er ist privilegiert* Ele pertence à categoria dos 
privilegiados

26 218 não encontrado
1

erdnah Próximo da terra 36 338 Em astronomia
1

Erlebnis Vivência 33 312 Em propaganda
1

ehrwürdige Kontinent, der Continente honroso 24 209 não encontrado
1



Europa Europa 24 206ff 1. als Erdteil 
angesehener, wertlicher 
Teil Euraseiens, 2. Sich 

fur E. begeistern, 
einsetzen 1

ewig Eterno 18, 30, 36 143, 280, 336 Das Ewige (das 
Unvergangliche, Gottliche)

1

Fahrjuden Judeus que tinham permissão para 
usar transporte público

28 248 não encontrado
1

Fanatiker Fanático 1, 9, 23, 26, 28 27, 77ff, 195, 226, 
244

Ein wilder, politischer
1

fanatisch kämpfende Truppen Tropas que combatem fanaticamente 9 82 não encontrado
1

fanatische Deutsche Alemã fanática 28 244 não encontrado
1

fanatischer Glauben Fé fanática 9 81 não encontrado
1

fanatisches Bekenntnis Reconhecimento fanático 9 81 não encontrado
1

fanatisches Gelöbnis Elogio fanático 9 81 não encontrado
1

Fanatismus Fanatismo 1, 9 27, 77 Fanatisches Auftreten
1

Feierstunde Hora livre 26 228 Eine F. zum 1. Mai 
1

feige Covarde 26 229 Ohne Mut
1

fernbetreut Tele-acompanhados 33 305 não encontrado
1

Festung Berlin Fortaleza chamada Berlim 31 291 Zitadelle
1



Festung Deutschland Fortaleza chamada Alemanha 31 291 Zitadelle
1

Festung Europa Fortaleza chamada Europa 24, 31 209, 291 Zitadelle
1

finstere Horden Hordas da escuridão 36 339 Sehr dunkel
1

Flintenweib Mulher armada de espingarda 33 311 Frau, die eine Feuerwaffe 
tragt 1

freikämpfen, sich Lutar para se livrar 31 293 não encontrado
1

freisinnige und 
sozialdemokratische 

Judenknechte

Servos judeus livres e social-
democratas 

36 348 não encontrado
1

Frontbegradigung Retificação do front 31 291 Zurück-nahme von im 
Bogen vorgeschobenen 

Einheiten auf eine 
möglichst gerade Linie 

(ling. militar) 1

Frontsoldat Combatente 5 48 Soldat, der der 
kampfenden Truppe 

angehort 1

Frontverkürzung Recrudescimento do front 31 291 não encontrado
1

Führer befiehl! Führer ordene 34 317 Linguagem militar
1

Führer, befiehl, wir folgen. Führer ordene e nós te 
obedeceremos 

33 304 Linguagem militar
1

Führers Geburtstag Aniversário do Führer 19 157f não encontrado
1

Für Juden verboten Proibido para judeus 28 252 não encontrado
1



Garant (des Friedens) Fiador 35 322 Eine Person, die Gewahr 
fur die Sicherung, von etw 

bietet
1

Gau Cantão, província 13 108 2. Bestimmter Bezirk als 
Organizationseinheit der 

NSDAP 1

geerbt Herdado 22 183 não encontrado
1

Gefolgschaft Séquito 19, 28, , 33, 36 159, 253, 302ff, 
337

4.b) Grossere 
Unterabteilung der Hitler-

Juden
1

Gefolgschaftssaal Sala da séquito 33, 33 302, 312 não encontrado
1

Gefühl Sentimento 36 337f 1. Das Fuhlen (durch 
Nerven vermittelte) 

Empfindungen 1

Gegenterror Contra terror 35 323 não encontrado
1

geholt Ser buscado (pela Gestapo) 27 238f não encontrado
1

gemeisterte Krise* Crise administrada 31 292f não encontrado
1

General Hunger General fome 31 292 não encontrado
1

General Winter General inverno 31 292 não encontrado
1

gerissen Ladino 26 229 In unangenehmer Weise 
schlau u. auf seinen 

Vorteil bedacht 1

Geschult++ Escolados 30 281 não encontrado
1

Gesetz des Handelns Lei do comércio 28 253 1. Von Staat rechtlich 
bidende Vorschrift 1



gesundes Rechtsempfinden Sentimento sadio, de acordo com a 
justiça

33 305 não encontrado
1

getarnter Jude Judeu camuflado, mascarado 28 253 não encontrado
1

getarntes Stück Peça camuflada, mascarada 28 253 não encontrado
1

gleichgeschaltet Equiparados 28, 36 253, 340 não encontrado
1

gleichschalten Manter as mesmas idéias, atitudes e 
ações

23 199 não encontrado
1

Gleichschaltung Uniformização das idéias, atitudes e 
ações

23 202 não encontrado
1

Gräuelmärchen Historietas terríveis 5 44 não encontrado
1

Gräuelpropa-ganda Propaganda terrível 5 44 não encontrado
1

Grenzenlose, das++ No espaço sem fronteiras 36 338 Unuberschaubar 
ausgedehnt 1

Groschengrab Lugar onde se esbanja dinheiro 14 114 b) etw. Was unrationell 
genutz wird, worduch Geld 

vergeudet wird 1

groß- Abuso do prefixo grande 30 283 Termo normal
1

Gründlich Por inteiro, perfeito 26 230 a) Sehr genau u. sorgfaltig
1

gut eingespielte Lenkung Direção bem engatada 23 201 não encontrado
1

gut geschult++ Bem escolado 30 281 não encontrado
1

Halbjude Meio judeu 25, 28 217, 253 Jmd. Dessen einer 
Elternteil Jude ist 1



Hauptstadt der Bewegung 
(München)

Munique, capital do movimento 31 289 Stadt eines Landes, in der 
sich der Regierungssitz 

befindet 1

Heidrun Nome nórdico feminino 13 101 Termo normal
1

Heil Hitler Salve Hitler, principal cumprimento 
nazista 

16 126 H. Hitler! (ns.: offiziell 
vorgeschriebene 

Grussform, bei der meist 
der rechte Arm schrag 
nach oben gestreckt 

wurde) 1

heiliger Volkskrieg Guerra santa 35 328 não encontrado
1

heim Hitler traz o Saar devolta para casa  33 306 In die Heimat zuruck
1

heimfinden „encontrou seu ‘caminho de volta’ 
para a Alemanha eterna“

36 336 Den Weg zuruck in die 
Heimat finde 1

heldenhaft Heróico Introdução 18 Besonder Tapferkeit
1

Heldentum Heroísmo Introdução 11ff Heldenhafte Denk
1

heldisches Verhalten Conduta heróica Introdução 10ff 1. Den Helden betreffend
1

Hellerberg Campo de concentração em Dresden 13 109 não encontrado
1

hereinlassen (die Feinde) Permitir a entrada dos inimigos 31 293 Hereinkommen lassen
1

Hermann Meier Forma reduzida de uma frase[3]. 
Apelidos jocosos de Göring e Hitler  

20 166 não encontrado
1

heroische Instinkte Instintos heróicos 34 315 não encontrado
1



heroischer Widerstand Resistência heróica Introdução 11ff não encontrado
1

Heroismus Heroísmo Introdução 11ff Heldentum
1

Hersta der Wigru 
(Herstellungsanweisung der 

Wirtschaftsgruppe)

Instrução preparatória do grupo 
econômico

15 117 não encontrado

1
Herzland Bulgarien Bulgária, terra do coração 33 312 não encontrado

1

Hib-Aktion (Hinein in die 
Betriebe)

Abreviatura para “para dentro dos 
négócios” 

15 119 não encontrado
1

Hinaus mit uns! Fora conosco! 29 259 não encontrado
1

hinausschleusen Represar para dentro 23 201 não encontrado
1

hineinschleusen Represar para fora 23 201 não encontrado
1

historisch Historisch 6, 18, 29, 30 63, 143, 270, 283 c) Wichtig fur die 
Geschichtte 1

Hitlerjungen Rapaz nazista 33 311 Angerhoriger der 
Hitlerjugend 1

HJ Juventude hitlerista (Hitlerjugend)  15 121 não encontrado
1

holen (A Gestapo) buscar 27, 36 238f, 347 c) Von einem bestimmten 
Ort abholen (u. 
wegschaffen) 1

Horst-Wessel-Lied Cântico de Horst-Wessel[4] 34 315 não encontrado
1

Humanität Humanismo 21, 24, 35 180, 207, 321 Menschlichkeit
1

hundertfünfzigprozentig Cento e cinqüenta porcento 30 279 Verstärkung zu 
hundertprozentig 1



hundertprozentig Cem porcento 30 279 Verstärkung zu 
hundertprozentig 1

Ich bin privilegiert Eu sou privilegiado 25 218 não encontrado
1

Ingenieur der Seele Engenheiro da alma 23 202f Verstärkung zu 
hundertprozentig 1

Ingrid Nome nórdico feminino 13 101 Termo normal
1

Instinkt Instinto 33 305 2. Sicheres Gefühl eines 
Menschen für etw. 1

Insuffizienz des Herzmuskels Insuficiência do músculo cardíaco 25 219 Verstärkung zu 
hundertprozentig 1

Intelligenz Inteligência 24 207 1. Fähigkeit abstrakt u. 
vernünftig zu denken 1

Internationales Judentum Judaísmo internacional 5 44 Verstärkung zu 
hundertprozentig 1

Invasion Invasão 35 323 Das Eindringen
1

Invasoren Invasores 35 323 Eindringender Feind
1

Israel Israel (nome) 13 102 Volk der Juden im Alten 
Testament 1

Ja Sim (propaganda nazista para o 
plebiscito de Hitler)

5 52 Zustimmung
1

JMA (Jüdische 
Märchenagentur)

Agência Judaica da Carochinha 27 237 não encontrado
1

Juda++ Judá 24 226 não encontrado
1

Juda verrecke! Estrebuche, Judá! 34 317 não encontrado
1



Jude Designação nazista antes dos nomes de 
personalidades de origem judaica

36 338 Angehoriger eines 
semitischen Volkes, einer 
religions-u. Volksmassig 
zusammengehorenden

1

Juden unerwünscht Judeus indesejados 28 252 não encontrado
1

Juden! (Schild mit der 
Aufschrift)

Placa na porta da sala advertindo que lá 
ficavam os judeus 

33 302 não encontrado
1

Judenaus-rottung Extermínio dos judeus 26 226 não encontrado
1

Judengottes-dienst Serviço religioso dos judeus 26 228 não encontrado
1

Judenhaus Casa dos judeus 25 216 não encontrado
1

Judenhure Prostituta judia 26 229 não encontrado
1

Judenkeller Porão onde era o abrigo dos judeus 27 240f não encontrado
1

Judenknecht Vassalo do judeu 26 229 não encontrado
1

Judenpapst Papa dos judeus[5]  27 237 não encontrado
1

judenrein Purificado dos judeus 25 216 não encontrado
1

Judenstämmlinge Descendentes de judeus 25 217 não encontrado
1



Judenstern Estrela dos judeus[6] 25 213 (ns.): Aus meist gelbem 
Stoff gefertigter 

Davidsstern, den die 
Juden wahrend der 

Herrschaft des 
Nationalsozialismus (in 

Deutschland seit 1941) als 
Kennzeichen auf der 

Kleindung tragen mussten
1

jüdisch Judaico 24, 26 207, 226 b) Fur die Juden 
charakteristisch 1

Jüdischbolsche-wistische 
Kulturlosigkeit

Falta de cultura judaico-bolchevista 26 226 não encontrado
1

jüdische Brille, die Com óculos de judeu 27 233ff, 240 não encontrado
1

jüdische Geist, der Espírito judaico 5 50 não encontrado
1

jüdische Krieg, der A guerra judaica 16, 26, 36 124, 220ff, 230, 
344

não encontrado
1

jüdisch-kapitalistisches 
Ausbeutungssystem

Sistema de exploração judaico-
capitalista

26 226 não encontrado
1

jüdisch-marxistische 
Weltanschau-ung

Visão de mundo marxista-judaica 26 226 não encontrado
1

Jüdlein Judeuzinho 26 229 não encontrado 
1

Jungen und Mädel Rapazes e moças 33 311 não encontrado
1

Kadaververwertung Aproveitamento de cadáveres 23 192 Gewinnung von 
Nutzsoffen aus Kadavern 1

Kakfif (Kommt auf keinen Fall 
in Frage)

De jeito nenhum! 15 116 não encontrado
1



kämpferisch Batalhadaor Introdução, 1 14, 25 3. den Willen, die 
unbedingte Bereitschaft 
besintzend, fur od. Um 

etw. zu kampfen 1

kämpferische Mannesjahre++ Anos combativos de homem 28 253 não encontrado
1

Kapp-Putsch Golpe de Kapp (onomatopéia com 
kaputt)

35 321 não encontrado
1

Kassation Demissão desonrosa do serviço militar/ 
funcionalismo público 

35 323 3. (veraltet) unehrenhafte 
Entlassung aus dem 
Militardienst od. dem 
beamtenverhasltnis 1

Klau Ladrão 14 114 Unteres Endstuck der 
Gaffel, das den Mast 
gabelformig umgreift 1

kleine Pgs Membros do partido desimportantes 1 25 não encontrado
1

Knif (Kommt nicht in Frage) Nem pensar! 15 116 não encontrado
1

kochende Volksseele Alma do povo em ebulição 33 305 não encontrado
1

Kohlenklau Ladrão de carvão 14 112ff não encontrado
1

Konzentrationslager Campo de concentração 5, 6 51f, 56, 61 Lager, in das Menschen 
aus politischen, religiosen 
od. Rassischen Grunden 
verbracht u. In dem sie 

unter menschenwurdigen 
Bedingungen gefangen 

gehalten (bzw. Einer 
Massenvernichtung 

ausgelierfer

1



Konzertlager (Konzentrations-
ager)

Campo de concerto (concentração)[7] 27 236 não encontrado
1

körperliche Ertüchtigung Capacitação física Introdução 11 Den Korper betreffend
1

Kötzschenbroda Ouvir notícias do exterior 27 237 não encontrado
1

Kradschütze Atirador montado em motocicleta 15 121 (milit.) Kradmelder
1

Kraftströme++ Forças motrizes[8] 23 200 Elektrischer Strom, der 
vorwiegend zum Betreib 

elektrischer Motoren 
verwendet wird 1

krank geschrieben Depender do médico ter lançado autorização 
para faltar quando doente   

27 236 não encontrado
1

Kranken-behandler Tratador de doentes 26, 28 228, 248 não encontrado
1

Kriegs-erweiterung Ampliação da guerra   26 222 não encontrado
1

Kriegspotential Potencial bélico 35 323 não encontrado
1

Krise der abendländi-schen 
Menschheit

Crise da humanidade ocidental 31, 35 292, 328 não encontrado
1

Krisen Crises 31 292 Entscheidende Wendung
1

Krisen meistern Administrar crises 28 248 Die Gesamtheit der 
Massnahmen zur Losung 

plitischer, Krisen 1

Krista Nome nórdico feminino, redação 
alemã

13 102 Termo normal
1

krummnasig Que tem nariz curvo 26 229 Mit krummer, gebogener 
Nase 1



krummnasiger 
Intellektualismus

Intelectualismo de nariz torto 26 229 não encontrado
1

Landekopf Cabeça de ponte Introdução 10 (bei einem Angriff von See 
her) na der Kuste 

errichteter Bruckenkopf 1

Landflucht Fuga do terra 35 325f Abwanderung vieler 
Landbewohner, bes. 

bauerlicher Herkunft, aus 
den landlichen Gebieten in 

die Satdte 1

Landsturm (1813) Últimos recursos humanos para 
defesa da pátria

31 289 2. Gesamtheit der zum 
wehrdienst 

herangezogenem Manner 
alterer Jahrgange

1

Landvolkpsychologie Psicologia do camponês 35 326 não encontrado
1

Lastwagen Caminhão 31 290 Lastkraftwagen
1

Laubhüttenland Nome que seria dado ao núcleo 
judaico na Birmânia

28 254 não encontrado
1

Laufjuden Judeus que iam a pé 28 248 não encontrado
1

Lea Nome feminino do AT[9] proibido 
durante o nazismo 

13 102 Termo normal
1

lebensfroh Feliz de viver (em susbstituição a 
sonnig)

19 157 Voller Lebensfreude
1

Lenzing++ Março, mês de Lenz 35 321 Marz
1

liquidieren Matar, assassinar, pôr de lado, 
condenar à morte

23, 35 193, 323 1.a) (ein Unternehmen) 
auflosen u. die damit 

verbundenen 
Rechtsgeschafte 

abwickeln 1



listig manhoso 26 229 Uber die Fertigkeit 
verfugend 1

Litzmannstadt (eigtl. Lodz) Novo nome da cidade polonesa de 
Lodz

13 108 não encontrado
1

Litzmannstadt-Ghetto Gueto de Lodz, antiga cidade 
polonesa

13 108 não encontrado
1

Lodz (umbenannt in 
Litzmannstadt)

Lodz, que recebe o nome de 
Litzmannstadt

13 108 Stadt in Polen
1

Luftpiraten Piratas aéreos 20 164 Flugzeugentfuhrer, 
Kijacker 1

Luftterror Terror aéreo 35 323 não encontrado
1

lüttichieren Lüttich, denominação alemã da cidade de 
Liège, Bélgica. História bélica inominável

20 162 Stadt in Belgien
1

Machtüber-nahme Tomada de poder 26 222 Machtergreifung
1

Mann aus Großdeutsch-land Homem da grande Alemanha  36 339 não encontrado
1

Männer Forma carinhosa dos oficiais designarem os 
homens de seu batalhão 

23 194 Anzhal von Mannern, die 
sehr allgemein durch etw. 

charakteristiert sind 1

Märchenhaftigkeit++  Fantástico (como superlativo) 30 278 Igual 
1

Margit Nome nórdico feminino 13 101 Termo normal
1

Marxismus Marxismo 36 338 Nach dem dt. Philosophen 
u. Nationalokonomen K. 

Marx (1818-1883)
1



Meier heißen Frase de Hermann Göring[10] 20, 36 166, 353 Das was vielleicht 
vermutet werden könnte, 
ist bestimmt nicht der Fall

1

melden (zur Gestapo bestellt 
sein)

Ser chamado pela Gestapo[11] 27 237ff (offizielle) Meldung, 
bakannt machen 1

Menschenmaterial Material humano 23 191 não encontrado
1

Messestadt Leipzig Leipzig, cidade das feiras 13 108 não encontrado
1

MG MG 15 121 Maschinengewehr
1

Minenklau Nome de um barco para abandonar 
lugares

14 114 não encontrado
1

Mischling Mestiço 28 253 1. jmd., dessen Elternteile 
verschiedenen 

Manschenrassen 
angehoren

1

Mischlinge ersten Grades und 
anderen Grades

Mestiço em primeiro grau e de outros 
graus

25 217 não encontrado
1

Motor Motor 36 337 Die durch Umwandlung 
von Energie Kraft zum 

Antrieb 1

München, die Stadt der 
Bewegung

Munique, cidade do movimento 13 108 não encontrado
1

Mundfunk Rádio peão 27 237 não encontrado
1

nationale Erhebung Levante popular 5 45 não encontrado
1

nationalsozialistische 
Revolution

Revolução nacional-socialista 5 45 Den Nationalsozialismus 
betreffend 1



Nervenkrieg Guerra de nervos   Introdução, 34 10, 317 Auf eine Strapazierung 
der Nerven des Gegners 

angelegte 
Auseinanderstzung uber 
einen langeren Zeitraum 

hin 1

nervöse Entartung  Degeneração nervosa 36 341 não encontrado
1

neu aufgeladen Baterias recarregadas[12] 23 200 não encontrado
1

neue Waffe Arma nova 36 293, 345 não encontrado
1

neues deutsches Weihelied 
(Horst-Wessel-Lied)

„Kameraden, die Rotfront und 
Reaktion erschossen,/ Marchieren im 

Geist in unsern Reihem mit[13]“

34 315 não encontrado
1

nichtarisch Não ariano 5 44, 217 não encontrado
1

nichtarische Christen Cristãos não arianos 27 237 não encontrado
1

niedermachen Massacrar, assassinar 23 193 (eine grossere Anzahl von 
wehrlosen Menschen) 
kaltblutig, umbrigen

1

niederrassig Raça inferior (associação com  
judeus) 

16 123 não encontrado
1

niederreißende Kritik Crítica destrutiva 36 338 não encontrado
1

nomadisch vorhanden Xingamento anti-semita mais culto: 
ser nômade

26 229 não encontrado
1

nordisch Nórdico 16 123 2.b) (ns.) arisch
1

nordische Mathematik Matemática nórdica[14] 36 334 não encontrado
1



Novemberlinge Refere-se aos revolucionários de 
1918 

5 50 Novemberrevolution  em 
novembro de 1918 no 

Reich e na ‚Áustria 1

Nürnberg, die Stadt der 
Parteitage

Nürnberg, cidade do Congresso 13 108 não encontrado
1

Objektivitätsfanatiker Fanático da objetividade[15] 9 80 não encontrado
1

Ordnungsmacht Potência de organização 24 210 não encontrado
1

Organisation (organisch vs. 
systematisch)

Organização (orgânico vs. 
sistemático)

17 129 não encontrado
1

organisieren Organizar (obter mercadorias 
ilicitamente no mercado negro)

17 133 3. (ugs.) Auf nicht ganz 
korkekte Art, beschaffen 1

organisiert Organizado (pertencente ao Partido 
Social-democrático)

16 124 Cf. 'LTI', termos do Século 
XIX 1

österreichische Bewegung 
(Zionismus)

Movimento austríaco (sionismo) 29 265 não encontrado
1

Ostmark Marco leste[16] 13 108, 336 Mark der Deutschen 
Demokratischen Republik 1

parasitär (raça) parasitária (dos judeus) 26, 28 229, 254 Einem Parasiten
1

patriarchalische Bindung Ligação patriarcal (o que faltava para 
Goebbels em Berlim)

33 309 não encontrado
1

peripherische Erfolge Sucessos periféricos (dos inimigos) 31 291 não encontrado
1

Philosophie (vs. 
Weltanschauung)

Filosofia (vs. Visão de mundo) 17 128 não encontrado
1

plattfüßig Que tem pés chatos 26 229 Mit Plattfussen
1

Polenklau Aquele que rouba o tempo do trabalho 
do outro

14 114 não encontrado
1



politisch unzuverlässig Politicamente não confiável 5 49 não encontrado
1

Polizeiaktion Ação da polícia 6 61 não encontrado
1

Popo (Penne ohne Pause 
oben)

Dormir sem intervalo lá em cima (sem 
ter de descer ao abrigo)!

15 116 não encontrado
1

Privilegierte Privilegiados (judeus isentos da 
obrigatoriedade de usar a estrela e 

não precisavam viver em

25 218 não encontrado
1

Ramses Marca de cigarro, que desde o início 
da guerra com a Rússia fez-se um 

acróstico[17]

36 354 não encontrado
1

Rassegenossen Correligionários 5 45 não encontrado
1

Rassenkunde++ Etnografia 21 176f não encontrado
1

Rassenlehre++ Ensino sobre raças 21 171 não encontrado
1

Rassenschande Desonra racial 16, 26 123, 228 não encontrado
1

rassenseelische Anlagen O ser humano se comporta como 
portador de instâncias raciais 

abençoadas

35 326 não encontrado
1

Rathenaubeseitiger Assassinos de Rathenau 5 46 não encontrado
1

Räuberhöhlen (Synagogen) Cova de ladrões 26 228 não encontrado
1

Raum Espaço 30 281 Geraumig
1

Reaktion Reação 34 315 2.b) Die 
fortschrittsfeindlichen 

politischen Krafte 1

rechtens De acordo com a lei 35 321 II. Rechtmassig sein
1



Rechtskonsulent Consultores jurídicos 23, 26 194, 228 Rechtsbeistand
1

Reich Sentido transcendente da república 18 149 Das Deutsche Reich 
wahrend der 

nationalsozialistischen 
Herrschaft von 1933 bis 

1945 1

Reichshauptstadt (Berlin) Capital do Reich 32 297 não encontrado
1

Reichstagsbrand Incêndio (criminoso) do parlamento 
alemão

8 72 não encontrado
1

rein arisches Geschäft Empresa puramente ariana 25 216 não encontrado
1

Reinrassigkeit Pureza da raça 21 174 Reinrassigsein
1

Reitersturm Artilharia da cavalaria 31 289 não encontrado
1

Republik República 18 149 Staatsform
1

Retter (Hitler) Salvador (Hitler) 36 339 Jmd., derjmdn., etw. rerret
1

Retter Deutschlands (Hitler) Salvador da Alemanha (Hitler) 5 45 não encontrado
1

Röhmrevolte Revolta do Gal.Röhm 35 321 não encontrado
1

römisch Romano 24 207 2. Das antike Rom
1

rote Hetzer Atiçador político vermelho 36 339 não encontrado
1

Rotfront Front vermelho 34 315 não encontrado
1



Rückschlag Contra-golpe 31 291 Ruckstoss
1

SA Sturm Abteilung 91 (ns.): Sturmabteilung 
(uniformierte u. 

bewaffnete politische 
Kampftruppe als 

Gliederung der NSDAP) 1

säkular Secular 35 322 2. der (kirchlichen) Laien 
angehorend 1

Sarah Nome feminino do AT[18] proibido 
durante o nazismo 

13 102 Termo normal
1

Saujuden Judeus porcos, que não se lavam 28 249 não encontrado
1

Schande von Nürnberg, die Vergonha de Schande von Nürnberg 
(a sinagoga)

26 228 não encontrado
1

Schau Espetáculo (forma de ver dos 
místicos) 

17, 22 129, 186f 1. Ausstellung
1

schauen Não se refere ao ver claramente, mas 
ao enxergar de forma mística 

22 186f Bemerken
1

schlagartig (guerra relâmpago) repentina Introdução 10 Schnell
1

schlagartige Aktion Ação repentina 31 289 não encontrado
1

Schnecken-offensiven Ofensivas de lesmas (inimigas) 31 292 não encontrado
1

Schnecken-tempo++ Ritmo de lesma 31 292 Sehr langsames Tempo
1

Scholle Meio rural 28 245, 252 1.b) Ackerland
1

schuldbewusst  Consciência de culpa 26 227 Sich seiner Schuld 
bedruckt, verlegen 1



schwarzer Tod Morte (peste) negra 26 229 não encontrado
1

Schweinemord  Matança dos porcos (disseram que 
foram os judeus, para incriminá-los )

29 264 não encontrado
1

schwer Nesse caso refere-se somente a 
pesado

27 236 1.a) Von grossem Gewicht
1

septembrisieren Assassinatos políticos em massa, como os que 
ocorreram na revolução francesa em setembro 

de 1792

20 162 não encontrado
1

sichergestellt Colocar em lugar seguro (forma do 
pessoal da Gestapo ficar com os 

livros para si)

22 183 não encontrado
1

Sie Tratamento formal (no Judenhaus, às 
vezes tratavam-se por você)

27 235 Personalpron. Der 3. 
Pers., Sg. u. Pl. 1

Sieg Vitória 35 317 Uberwaltigen, S. Heil! 
(ns.: Hochruf) 1

Sippe Clã, tribo 13 106, 253 1.a) Durch bestimmte 
Vorschriften u. Brauche 

verbundene, Vielzahl von 
Familien umfassende 

Gruppe von Menschen mit 
gemeinsamer 
Abstammung 1

Sippenkunde História do clã 29 264 Genealogie
1

sonnig Ensolarado 19, 22 157, 188ff 1.b) Mit viel Sonnenschein
1

spontan Esponâneo (palavra predileta da 'LTI') 8, 33 71, 305 Freiwillig
1

Sprach-ungetüme Monstruosidades verbais 15 117 não encontrado
1

Sprechchöre++ Jograis 34 316 a) Gleichzeitiges 
Sprechen 1



Spruchbänder++ Faixas com provérbios 34 316 Breites Band aus Stoff, 
Papier auf dem 

(politische) 
ForderungenParolen 

stehen 1

spuren Entrar na linha 23 201 não encontrado
1

SS Esquadrão protetor (Sturmzstaffel) 11 91 (ns.): Schutzsaffel 
(nationalsozialistische 

Organization) 1

Staatsakt Ato de Estado 5 43, 61f a) Feierliche 
Festveranstalung einer 

Staatsregierung 1

Stadt des Volkswagen-werks 
bei Fallersleben

Cidade da fábrica Volkswagen 13 108 não encontrado
1

Stellungsfront Trincheira no front 31 287f não encontrado
1

Steppe Estepe 24, 36 208, 344 Russ. Step: weite, Ebene
1

Stern Estrela, de uso obrigatório na lapela 
de cada judeu, apartir de 19/9/41

25 213 1.a) Funkelnder Punkt 
bes. Am nachtlichen 

Himmel 1

Stimme des Blutes Voz do sangue 36 336 não encontrado
1

Stimme des Volkes 
(Goebbels)

Voz do povo 30 285 não encontrado
1

Stolz Orgulho (em anúncios fúnebres) 19 156 não encontrado
1

stolze Freude Alegria com orgulho 19 156 não encontrado
1

Strafexpedition Expedição punitiva 6 60f não encontrado
1



strahlend Esfusiante 19 157 não encontrado
1

Straßen des Führers, die As estradas do Führer 32 296 não encontrado
1

Stück (Gefangene) Prisioneiros avaliados como peças 23 192 não encontrado
1

Stummelwörter Palavras aleijões 15 117 não encontrado
1

Stundenklau Aquele que rouba o tempo de 
trabalho, do outro

14 114 não encontrado
1

Sturm Assalto (nome do jornal nazista: Der 
Stürmer); primeira e última palavra 

nazista.

11, 31 90f, 289 Gliederung, Einheit 
nationalsozialisticher 

Organisationien 1

Sturmabteilung Divisão de assalto 31 289 não encontrado
1

Sturmgeschütz Atacante 31 289 não encontrado
1

Sturmtrupps Tropas de assalto 31 289 não encontrado
1

syrisch Sírio (denominação técnica da ‘LTI’ para as 
origens judaicas do cristianismo)

24 207 Zu Syrien
1

System (Rosenberg) Sistema de Rosenberg 17 130 6.c) Menge von Zeichen, 
die nach bestimmten 

Regeln zu verwenden sind
1

Systemzeit Época do sistema 17 127ff (bes. Ns. Abwertend): Zeit 
des parlamentarischen 
Systems wahrend der 
Weimarer Republik

1



Tarnung Disfarce 31 290 Eine Person dadurch vor 
dem, Gesehenwerden 

schutzen, sie von jmdm. 
verhullt 1

Taufbedingung Condição de batismo 21 177 não encontrado
1

tausend Mil (como expressão de exagero) 30 280 b) Unubersehbar viele
1

Teppichfresser (Hitler) Devorador de tapetes (Hitler) 85f não encontrado
1

Terror Terror 35 323 2. Die Geheimpolizei ubte 
T. aus. 1

Teuflische Gifte der 
Zersetzung

Venenos diabólicos da decomposição 36 339 não encontrado
1

Theresienstadt, Campo de concentração para onde eram 
levadas, em geral, pessoas mais idosas

14 109 não encontrado
1

tiefe Einbrüche Invasões profundas 31 291 não encontrado
1

tödliche Gleichmacherei Nivelamento mortal 36 338 não encontrado
1

total Total 30 279f 2. Der –e Staat
1

totaler Staat Estado total 5 45 não encontrado
1

Totalität Todalidade 17 129 Ganzheit
1

Tradition Tradição 36 336 a) Eine alte, bauerliche T.
1

Traditionsgau (Nürnberg) Província da tradição 13, 35 108, 321 não encontrado
1



Treck Êxodo em massa, comboio[19] 33 306f (Kriegs)zug; Fluschtlinge
1

überholen (Não existe nada que não se consiga) 
ultrapassar

23 201 1. Hol uber!
1

Übermensch Super-homem 8 66 1. Mit Kampffahrzeugen 
uberfahren 1

überrollen Passar por cima de alguma coisa com 
as rodas

36 356 não encontrado
1

Umbruch Revolução, mudança radical 28 245, 253 1. Anderung, im 
politischen Bereich 1

unbändig  (força) indômita 36 337 não encontrado
1

unbekannter Soldat Soldado desconhecido 36 339 não encontrado
1

unser Doktor (Goebbels) Nosso doutor Goebbels 35 297, 324 não encontrado
1

Unterhöhlung Minar  36 338 2. Untergraben
1

Untermensch Sub-homem 7 66 2. Gegner des 
Nationalsozialismus 1

Untermenschentum Subumanidade 26 221 não encontrado
1

unvorstellbar Inimaginável 30 277, 279 2. Uber alle Massen
1

Unzuverlässigkeit (der Juden) Falta de confiança (dos judeus) 33 309 Das Unzuverlassigsein
1

urwüchsige Bodenver-
wurzeltheit++

Enraizamneto natural do solo 33 309 não encontrado
1

Uta Nome nórdico feminino 13 101 não encontrado
1



Uwe Nome nórdico feminino 13 101 não encontrado
1

V Série de aviões V (passa a ser o V da 
vitória)

31 293f não encontrado
1

V2 Avião V2 36 345 não encontrado
1

Verankern Ancorar 23 196f 1. Mit einem Anker an 
seinem Platz halten 1

verdeckter Stern Estrela encoberta 25 219 não encontrado
1

Vergeltung Retaliação 20, 31 164 2. Rache
1

Vergottung Endeusamento 18 147ff Verehren
1

verjudete Lage Situação enjudaizada 36 348 não encontrado
1

Verlautbarung++ Divulgação 29 266 não encontrado
1

Vermassung Massificação 23, 26 202, 221 Das Vermassen
1

Vernichtungs-schlachten Batalhas de extermínio Introdução 10 não encontrado
1

Verniggerung++ Enegrecimento 21 171 não encontrado
1

verreist (gefangen) Viajou, quando na verdade a pessoa 
foi presa

27 236 Eine (langere) Reise 
unternehmen 1

Versailler Diktat Tratado de Versalhes 36 348 não encontrado
1

Versteppung Tornar estepe 24, 26 208, 221 Das Versteppen
1



Volk Povo 5, 33 45, 308 1. Durch gemeinsame 
Kultur u. Geschichte 
verbundene grosse 
Gemeinschaft von 

Menschen 1

Volk der Juden Povo dos judeus 28 246 não encontrado
1

Volkhaft++ Do povo 28, 36 253, 340 não encontrado
1

völkische Belange Interesses nacionalistas 28 247 não encontrado
1

völkische Gesichtspunkte Pontos de vista racistas 5 48 não encontrado
1

volksbewusst Consciente do povo 33 308 não encontrado
1

volksentstammt Vindo do povo 5 45 não encontrado
1

Volksfest Festa do povo 5 45 Volkstimliche 
Veranstaltung 1

volksfremd Estranho ao povo 5, 33 45, 308 não encontrado
1

Volksgemeinschaft Comunidade popular 5 45 (bes. ns.): durch ein 
starkes Bewusstsein der 
Zusammengehorigkeit 

gekennzeichnete 
Gemeinschaft de Volkes 1

Volksgenosse Pessoa do povo 5, 33 45, 308 (ns.): Angehoriger der so 
genannten deutschen 

Volksgemeinschaft 1

Volkskanzler Chanceler do povo 33 308 não encontrado
1

Volkskanzler (Hitler) Chanceler do povo (Hitler) 5 45 não encontrado
1



volksnah Do povo 5, 33 45, 308 In engem Kontakt sur 
Bevolkerung 1

Volksschädling Parasita do povo 33 308 não encontrado
1

Volksschädlings-bekämpfer Combatente dos parasitas do povo 36 331 não encontrado
1

Volkssturm 31, 33 289, 311 não encontrado
1

voll ausgelastet 23 201 não encontrado
1

völlig arisiertes Unternehmen Empresa arianizada por completo 25 216 não encontrado
1

Volljuden 100% judeu 25 217 não encontrado
1

vollwertige Deutsche 33 307 não encontrado
1

vordergründig Primeiramente 35 326 Oberflachlich
1

Vorfeld Campo avançado (forma de ocultar o 
que ocorria na África)

31 291 Gesamheit der im Satz 
vor der finiten Verbform 

stehenden Satzteile 1

Vorfeld Afrika Campo avançado na África 31 291 não encontrado
1

Vorsehung, die (Enviado pela divina) Providência 18 144 Uber dir Welt herrschende 
Macht, die in nicht 

beeinflussbarer od. zu 
berechnender weise das 

leben der Menschen 
bestimmt u. lenkt

1

Vortrupp++ Tropa que antecede a tropa maior 28 253 Kleinerer Trupp, der einer 
grosseren Gruppe 

varausgeschickt wird 1



Wandernder Kessel++ Grupos de soldados cercados por 
inimigos

Introdução 10 não encontrado
1

Warthegau Província polonesa com nome alemão 13 108 não encontrado
1

Waschjuden Judeus que se lavam (na fábrica) 28 249 não encontrado
1

wasserscheu Que tem medo da água 26 229 Sich scheutend, mit 
Wasser in Beruhrung zu 

kommen 1

Wehrkraftz-ersetzung Desmoralização das forças armadas 35 323 não encontrado 
1

Wehrsport Esporte de defesa 5 50f, 52 Der militarischen 
Ausbildung dient 1

Weimarer Parlamentarismus Parlamentarismo da República de 
Weimar 

17 128 não encontrado
1

Welt Mundo 36 281f, 338 1. Lebensraum dês 
Menschen 1

Weltanschauung Visão de mundo. O nacional-
socialismo empregava ao invés de 

filosofia   

17, 22 128f, 184ff Gesamtheit von 
Anschauugen, die die 

Welt u. die Stellung des 
Menschen in der Welt 

betreffen 1

Weltanschauungs-gerede Falatório sobre visão de mundo 22 184 não encontrado
1

Weltflucht Fuga do mundo 36 338 Sichzurucksiehen
1

Weltgeschichte História mundial 30 281 não encontrado
1

Weltherrschaft Supremacia mundial 36 338 não encontrado
1

Weltjuden++ Judeus do mundo 5 44 não encontrado
1



Weltjudenschaft++ Judeus do mundo 28 246 não encontrado
1

Weltjudentum++ Judaísmo do mundo 5 44, 344 não encontrado
1

Weltkrise Crise mundial 31 292 não encontrado
1

Wende Transição 36 346, 358 1. Einschneidende 
Veranderung 1

Wendisch vêndico 13 107 Angehoriger eines 
westswischen Volkes 1

Werwölfe  Lobisomens 33 311 Mensch, der sich von Zeit 
zu Zeit in einen Wolf 
verwandelt u. Andere 

Menschen bedroht 1

Wesen des Dynamischen Dinamismo 35 325 não encontrado
1

Wesensmitte  Do centro da coisa 1 25 não encontrado
1

Westmark Marco oeste, Holanda 13 108 não encontrado
1

Winterhilfe Ajuda de inverno 5, 33 50, 311 (ns.): Hilfswerk zur 
Beschaffung von 

Kleidung, Heizmaterual u. 
Nahrungsmitteln fur 
Bedurftige im Winter 1

Wunderwaffe Arma milagrosa 36 345 não encontrado
1

zackig dentado 26 220 1. (viele) Spitzen habend
1

zahllos Incontável 30 277,279 Sehr viele
1



Zahnbehandler Tratador de dentes 28 247 Zahnarztliche Behandlung
1

Zähnejude Judeu para os dentes 28 248 não encontrado
1

zerfasernder Intellekt Intelecto que desafia 36 338 não encontrado
1

Zersetzung decomposição 36 338 1. Das Zersetzen
1

OBSERVAÇÕES:
Statthalter , prefeito.'LTI', p.198.

DUDEN Deutsches Universalwörterbuch 3., neu bearbeitete und erweiterte Auflage. Dudenverlag, Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich, 1996.
** Segundo Klemperer esta palavra permaneceu sempre uma palavra estrangeira, ligada à

 época das batalhas entre estudantes, que se feriam com as pernas das cadeiras
Na edição de 1996 consta Alljuda, e não Alljude
A respeito da palavra Sieg o Duden apresenta Sieg Heil , um cumprimento nazista. 

[1] Organização teto dos gatos alemães 
[2] Klemperer  se critica por ter sido preconceituoso no passado, generalizando o francês, o alemão, etc
[3] “Und Hermann hat gesagt, er wolle Meier heißen, wenn ein feindlicher Flieger zu uns hereinkäme!”
[4] Cântico  de Horst-Wessel  de 1927: “Kameraden, die Rotfront und Reaktion erschossen, / Marschieren im Geist in unsern Reihen mit” (Camarada
[5] Como os judeus de Dresden designavam o agente Clemens da Gestapo.  
[6] Caso os judeus fossem vistos sem esta estrela amarela na lapela, com a designação JUDE seriam enviados para os campos de extermínio.
[7] Klemperer prevê: “... wo künftig ads Wort Konzentrationslager fallen wird, da wird man na Hitlerdeutschland denken und nur an Hitlerdeutschland.
[8] A propaganda de Goebbels empregava metáforas mecanicistas 
[9] AT: Antigo Testamento
[10] “Und Hermann hat gesagt, er wolle Meier heissen, wenn ein feindlicher Flieger zu uns hereinkäme! ”. Frase popular de humor negro.  
[11] Reservava uma ligação secreta entre judeus e a Gestapo em que o judeu era obrigado a apresentar-se lá. 
[12] Metáfora  
[13] igual a nota 3.
[14] Citação no “Freiheitskampf”, jornal nazista, sobre o Reitor Kowalewski, professor de matemática
[15] termo empregado por Hitler no “Mein Kampf” de forma negativa
[16] Trazia a Áustria para a Alemanha 



[17] Russlands Armee macht schlapp Ende September (o exército russo vai ficar fraco no fim de setembro) 
[18] AT: Antigo Testamento
[19] Termo que surge no verão de 1944, formando comboios, trazendo de volta para a Alemanha trezentos e cinqüenta  mil alemães. 




